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Dansk 
TILSIGTET BRUG 

__i=mçêíJ^J`ìä-rør, beholdere og hætteglas indeholder et reduceret transportmedium og er beregnet til at bevare 
levedygtigheden af anaerobe, fakultativt anaerobe og aerobe mikroorganismer under transporten fra patient til 
laboratorium. Sterile pakninger er beregnet til indsamling af prøver i rene områder som f.eks. kirurgiske afdelinger. 

RESUMÉ OG FORKLARING 

Til anaerobe mikroorganismer kræves særlige transportmetoder for at undgå kortvarig udsættelse for oxygen1,2. Et 
anaerobt miljø er ideelt til opbevaring af aerobe, anaerobe og fakultativt anaerobe organismer under transport3-6. 

__i= mçêíJ^J`ìä-rør er beregnet til podepindsprøver. Podepindsprøverne indføres i et reduceret, fast 
opbevaringsmedium, modsat andre metoder hvor podepindene enten anbringes i flydende medier, hvorved 
organismerne kan blive fortyndet, eller i tomme rør, hvorved organismerne kan tørre ud. mçêíJ^J`ìä-
transportbeholdere er beregnet til vævs- og biopsiprøver. Beholderne har en bred åbning, der letter indføring af 
prøven i det reducerede, faste opbevaringsmedium. mçêíJ^J`ìä-hætteglas er beregnet til væskeformige prøver. 

METODENS PRINCIPPER 

Podepinds- og vævsprøver er beskyttet mod luft og bevarer fugtindholdet i en søjle af fast medium under anaerob 
atmosfære. Agar forhindrer diffusion af oxygen. Reducerende stoffer binder frit oxygen. Salte og buffere giver et 
beskyttet miljø. Resazurin er indikator for tilstedeværelse af oxygen (lyserød til blåfarvet). 

I mçêíJ^J`ìä-hætteglas er væskeformige prøver beskyttet mod luft gennem den anaerobe atmosfære og gennem 
diffusion af reducerende stoffer fra det faste medium til prøven. 

REAGENSER 

mçêíJ^J`ìä-medium – afbalanceret sammensætning af reducerende stoffer og resazurin i en bufret isotonisk 
agarmatrix. 

Advarsler og forholdsregler:  

Til diagnostisk brug in vitro. 

Dette produkt indeholder tørt naturgummi. 

=__i=mçêíJ^J`ìä=er kun til engangsbrug. Genbrug kan medføre risiko for infektion og/eller unøjagtige resultater. 

Vær forsigtig ved åbning af beholderen, der har stramtsiddende kapsel.  

Patogene mikroorganismer, herunder hepatitisvirus og HIV, kan forekomme i kliniske prøver. 
"Standardforholdsregler"7-10 og institutionelle retningslinier skal overholdes ved håndtering af alle materialer, der er 
kontamineret med blod og andre legemsvæsker. Autoklavér kontamineret materiale efter brug, og bortskaf det i 
beholdere af korrekt type til biologisk farligt affald. 

BBL Port-A-Cul-medium: 

ADVARSEL 

 
H302 Farlig ved indtagelse. H335 Kan forårsage irritation af luftvejene. 

P101 Hvis der er brug for lægehjælp, medbring da beholderen eller etiketten. P103 Læs etiketten før brug. P261 
Undgå indånding af pulver/røg/gas/tåge/damp/spray. P264 Vask grundigt efter brug. P270 Der må ikke spises, 
drikkes eller ryges under brugen af dette produkt. P301/312 I TILFÆLDE AF INDTAGELSE: I tilfælde af ubehag 
ring til en GIFTINFORMATION eller en læge. P304/340 VED INDÅNDING: Flyt personen til et sted med frisk luft og 
sørg for, at vedkommende hviler i en stilling, som letter vejrtrækningen. P403/233 Opbevares på et godt ventileret 
sted. Hold beholderen tæt lukket. P501 Indholdet/beholderen bortskaffes i henhold til alle lokale, regionale, 
nationale og internationale regulativer. 

léÄÉî~êáåÖëáåëíêìâíáçåÉêW=Opbevares ved 20 – 25 °C ved modtagelsen. Medier, der har været opbevaret som 
anvist på etiketten indtil umiddelbart før brug, kan inokuleres frem til udløbsdatoen og transporteres i de anbefalede 
transporttider. 

mêçÇìâíÑçêêáåÖÉäëÉW Må ikke anvendes, hvis mediet viser tegn på kontaminering, udtørring, sprækkedannelse eller 
andre tegn på forringelse (flokkulation eller bundfald er ikke tegn på forringelse af mediet), eller hvis den sterile 
pakning er blevet brudt. Må ikke anvendes, hvis der øverst i mediet er et lyserødt eller blåfarvet bånd med en 
dybde på mere end 3 mm, da dette er tegn på kraftig oxidering. 

PRØVETAGNING OG TRANSPORT 

Overhold anerkendt praksis for prøvetagning11. Væskeformige prøver bør foretrækkes. Foretag ikke podning fra 
kropsområder, der normalt er kontamineret med naturligt forekommende flora. Transportér prøven til laboratoriet 
ved rumtemperatur (20 – 25 °C) inden for 72 timer. 
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PROCEDURE 

sÉÇä~ÖíÉ=ã~íÉêá~äÉêW=__i=mçêíJ^J`ìä-produkter (se "Bestilling"). 

k›ÇîÉåÇáÖÉ= ã~íÉêá~äÉêI= ÇÉê= áââÉ= Éê= îÉÇä~ÖíW Sprøjter og nåle til katalog-nr. 221608/221609; podepinde til 
katalog-nr. 221606; steril pincet og nødvendige materialer til isolering og identifikation af organismer samt til andre 
mikrobiologiske procedurer. 

Testprocedure:  

PODEPINDSPRØVER – Tag prøven, løsn skruedækslet, før podepinden ned i mediet til ca. 5 mm fra bunden, 
bræk skaftet lige af kanten af glasset, påsæt hurtigt låget, og skru det fast. (Man vil kunne lugte H2S, når glasset 
åbnes. Dette har ingen negativ indflydelse på mediet). Send straks prøven til laboratoriet (inden for 72 timer). 

Hold i applikatorens skaft med den sterile pincet; udstryg på et egnet næringsmedium.  

VÆSKEFORMIGE PRØVER – Fjern den grønne kapsel, så gummiproppen er fri. Aftør gummiproppen med 
desinfektionsmiddel. Tryk luften ud af sprøjten og nålen. Tag prøven, stik nålen gennem proppen, og injicer 
ä~åÖëçãí på overfladen af agaren. Send straks prøven til laboratoriet (inden for 72 timer). 

Før opsugning af prøven til dyrkning skal proppen aftørres med desinfektionsmiddel. 

VÆVSPRØVER – Tag prøven, løsn skruelåget, før prøven ned i mediet til ca. 5 mm over bunden, påsæt hurtigt 
låget, og skru det fast. Send straks prøven til laboratoriet (inden for 72 timer). 

Løsn låget, og udtag prøven med en steril pincet. 

STERILPAKNING – Luk posen op uden for det rene område uden at røre posens indhold. Brug sterile handsker, 
og fjern det sterile rør og podepindene, beholderen eller hætteglasset. Bær delene ind i det rene område. Se 
brugsanvisningen på posen vedrørende transport af podepinde, væske eller væv. 

Kvalitetskontrol: 

Kvalitetskontrol skal finde sted i overensstemmelse med gældende lokale eller statslige bestemmelser eller 
akkrediteringskrav og laboratoriets rutinemæssige kvalitetskontrolprocedurer. Det anbefales, at brugeren følger de 
relevante CLSI-retningslinjer og CLIA-bestemmelser for kvalitetskontrolpraksis. 

RESULTATER 

Der må kun forekomme ringe eller ingen vækst af mikroorganismer i prøven, mens den transporteres i mçêíJ^J`ìä-
mediet. Det kan dog accepteres, at organismer, der er i den logaritmiske vækstfase eller befinder sig i det 
næringsstofholdige miljø i selve prøven, fortsætter med at vokse, til de har opbrugt de endogene eller eksogene 
næringsstoffer. 

PROCEDURENS BEGRÆNSNINGER 

Bedst resultat fås ved at bringe prøverne til laboratoriet hurtigst muligt, og senest efter 72 timer. Tilgroning kan 
forekomme ved blandede infektioner. Undgå ekstreme temperaturer under transport. Organismer, der kun er til 
stede i ringe antal (< 100 CFU/mL), vil muligvis kun overleve i 24 timer. 

Levetiden af Neisseria gonorrhoeae aftager hurtigt, når temperaturen kommer under 35 °C, og kan være så kort 
som 8 timer, selv i høj koncentration. 

Der skal udvises forsigtighed ved rapportering af resultater af direkte gramfarvning og/eller direkte mikrobiologisk 
farvning for prøver, som er behandlet med dette medium, på grund af den mulige tilstedeværelse af ikke-
levedygtige organismer i transportmediet. 

Transportmidler, farvningsreagenser, immersionsolie, objektglas og selve præparaterne indeholder undertiden 
døde organismer, der er synlige ved Gram-farvning. 

FUNKTIONSDATA 

Overlevelsen af Streptococcus pyogenes og Haemophilus influenzae fandtes at være bedre i mçêíJ^J`ìä  end i en 
aerob transportanordning6. mçêíJ^J`ìä blev bedømt med stamkulturer af forskellige klinisk relevante anaerobe 
organismer og fandtes at bevare levedygtigheden i mindst 72 timer ved 25 °C4. I et andet forsøg, hvor der 
anvendtes simulerede prøver, der var opbevaret indtil 48 timer ved rumtemperatur, var genfindingen af anaerobe 
bakterier i ti prøver bedre i mçêíJ^J`ìä end under andre kontrollerede betingelser5. 

BESTILLING 

Kat. nr. Beskrivelse 

221606 __i=mçêíJ^J`ìä Tube – pakning a 10 rør (9,2 mL/rør). 

221607 __i= mçêíJ^J`ìä Tube and Swabs Sterile Pack – pakning a10 poser, hver indeholdende ét rør 
 (9,2 mL/rør) og to podepinde. 

221608 __i=mçêíJ^J`ìä Vial – pakning a 10 hætteglas (5 mL/hætteglas). 

221609 __i= mçêíJ^J`ìä Vial Sterile Pack – pakning a 10 poser, hver indeholdende ét hætteglas 
 (5 mL/hætteglas).

 221602 __i= mçêíJ^J`ìä Transport Jar Sterile Pack – pakning a 10 poser, hver indeholdende én 
 transportbeholder (20 mL/beholder). 
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Manufacturer / Výrobce / Producent / Fabrikant / Tootja / Valmistaja / Fabricant / Hersteller / Κατασκευαστής / Gyártó / Ditta produttrice / 
Gamintojas / Producent / Fabricante / Výrobca / Tillverkare / Производител / Producãtor / Üretici / Proizvoðaè / Производитель / Атқарушы 

Use by / Spotøebujte do / Anvendes før / Houdbaar tot / Kasutada enne / Viimeinkäyttöpäivä / A utiliser avant / Verwendbar bis / Ημερομηία 
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ÅÅÅÅ-MM-DD / ÅÅÅÅ-MM (MM = slutning af måned) / 
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JJJJ-MM-TT / JJJJ-MM (MM = Monatsende) / 
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AAAA-MM-GG / AAAA-MM (MM = fine mese) / 
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ЖЖЖЖ-АА-КК / ЖЖЖЖ-АА (АА = айдың соңы) / 
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In Vitro Diagnostic Medical Device / Lékaøské zaøízení urèené pro diagnostiku in vitro / In vitro diagnostisk medicinsk anordning / Medisch 
hulpmiddel voor in vitro diagnose / In vitro diagnostika meditsiiniaparatuur / Lääkinnällinen in vitro -diagnostiikkalaite / Dispositif médical de 
diagnostic in vitro / Medizinisches In-vitro-Diagnostikum / In vitro διαγνωστική ιατρική συσκευή / In vitro diagnosztikai orvosi eszköz / Dispositivo 
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Temperature limitation / Teplotní omezení / Temperaturbegrænsning / Temperatuurlimiet / Temperatuuri piirang / Lämpötilarajoitus / 
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